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cartsbAt 

Among the important fields, principles and sources in recognizing 

and explaining the indicators of globalization in its general and 

specific dimensions, is a case study of the works of prominent 

thinkers in the field of humanities; Therefore, in this paper, we 

intend to examine some translations and annotations of Reza Seyed 

Hosseini, as a prominent thinker in the field of humanities and 

social sciences, inductively and with emphasis on data and library 

and documentary studies. we can clarify which of these components 

is more prominent in her works compared to the other components 

by familiarizing and introducing the most prominent components of 

globalization in her writings and emphasizing frequencies. At the 

same time, in a closer look, we examine the reason and philosophy 

of existence of the use of these components. The result of the 

research shows that the emergence of these indicators in the 

translations and annotations of Reza Seyyed Hosseini, shows his 

intellectual scope and efforts to introduce his works to the reader 

and the impact of globalization indicators in his works. Fluency in 

several living languages of the world, familiarity with different 

works of human culture, avoidance of one-sidedness and arrogance, 

Deepening and insight, belief in cosmopolitan thought, respect for 

the status of knowledge and virtue in spreading the spirit of 
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transnationalism, emphasis on cultural geography in expanding the 

boundaries of knowledge and awareness, etc., is one of the central 

manifestations of thought in the works of Reza Seyyed Hosseini to 

align with the realities and ideals of globalization. 

Keywords: Globalization, Intellectual Performance of Thinkers, 

Humanities and Social Sciences, Reza Seyyed Hosseini, Translation 

and Annotations. 
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ـ  یعلوم انسان شمندیبر نقش و کارکرد آثار اند شدن یجهان ریتأث

 ینیدحسیّرضا س ران،یا یاجتماع

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش   یفیطا رزادیش
 

 چکیده
آن،  خاا  در ابعااد اااو و    شدن یجهانهای مبانی و آبشخورهای مهم در بازشناسی و تبیین شاخص ازجمله

، در این جستار، بر آنایم  رو نیازاآشنایی موردی با آثار اندیشمندان مطرح و نامدار حوزۀ الوو انسانی است؛ 

هاا و   ای و اسانادی، باه بررسای برخای از ترجماه     ها و مطالعات کتابخاناه به روش استقرایی و با تأکید بر داده

در حاوزۀ مطالعاات الاوو انساانی ا اجتمااای        اندیشامندی برجساته   اناوان  بهتعلیقات آثار رضا سیّدحسینی، 

هاای او  نوشاته  درشادن  هاای جهاانی  از مؤلفاه  کیا  کاداو کاه   میروشن سازبپردازیم و با تأکید بر بسامدها، 

که در نگااهی  ها در آثار او نمود بارزتری دارد. ضمن ایندر مقایسه با دیگر مؤلفه کی کداوبرجسته است و 

دهد که بروز کنیم. برآیند پژوهش نشان میرا بررسی می ها مؤلفهکاربرد این  چرایی و فلسفۀ وجودی دقیق،

ها و تعلیقات رضا سیّدحسینی، نشان از گسترۀ فکری او و تلاشی کاه بارای   ها در ترجمهو ظهور این شاخص

لا  فرهنا    معرفی آثار خود به خواننده داشته است، دارد. تسلّط به چند زبان زندۀ دنیا، آشنایی با آثار مخت

وطناای، نگااری، باااور بااه اندیشااۀ جهااانبیناای و  ر سااونگری و خااودبرتربینی،  ر بشااری، دوری از یااک

گرایی، تأکیاد بار جارافیاای فرهنگای در گساترش      پاسداشت مقاو دانش و فضیلت در گسترش روح فراملّی

سویی  دحسینی برای همنمودهای محور اندیشگانی در آثار رضا سیّ ازجملهمرزهای دانش و آگاهی و غیره، 

 است. شدن یجهانهای  ها و آرمان با واقعیت

رضاا   ،یا اجتمااع   یعلام  ا ساا    شامددان، یا د یعملکاد  ککاد   شادن،  یجهاا   :هاا  واژهکلید 

 .قاتیتدجمه و تعل ،یدیدحسیّس
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 . مقدمه1
دنیای معاصر است. جهاانی   رگذاریتأثهای برجسته و کلیدوا ه ازجملهشدن، پارادایم جهانی

ن بیساات و در قاارو ژهیااو بااهروزافاانون تکنولااو ی و اطلااااات، گیاار و کااه پیشاارفت چشاام

ای جهاانی شاده   کشاورها و ایاااد دهکاده    حادودوثاور شدن رن  ، سبب کمکیو ستیب

هاای مختلا  اقتصاادی، فرهنگای و     ، در ارصاه شادن  یجهاان است. به ساخن دیگار، تاأثیر    

ونات زنادگی انساان، موجابز نندیکای اقاواو و ملا        لان، تماو شائ جتماای و در نگاهی کا

هاا را ماباور باه    است که خواسته یا ناخواساته، آن  شده گوناگون جوامع بشری به همدیگر

 ۀشدن در حوزجهانی یبر این، باید یادآور شد که اندیشهکند. افنون ایااد نوای تعام  می

هاای  والایی برخوردار است و یکای از دغدغاه  الوو انسانی و مطالعات فرهنگی، از اهمیت 

هاای اصالی و   شااخص  یمعرفا پژوهشگران و اندیشمندان این حوزه، ایاااد و   مهماصلی و 

 است. شدن یجهانفرای پارادایم 

هااای متفاااوتی در بااین  دیاادگاهچنااد بایااد ایاان نکتااه را نیاان در ن اار داشاات کااه    هر

الاوو   شدن یجهانخصو  ، بشدن یجهانی ن و صاحبان اندیشه، نسبت به مقولهپردازا ن ریه

را  شدن یجهاندو برداشت متفاوت از  فرد یشگاهیپانی و مطالعات فرهنگی وجود دارد. انس

 دهد:توضیح می گونه نیا

ود آمادن یاک فرهنا  فراگیار بارای      فرهن ، به وج شدن یجهانای از برداشت اده

ای موجاود اسات.   ملّای و قااره  هاای محلّای،   فرهن  ، متفاوت با همۀهای جهانملت ی همه

های پرکردن اوقات فراغت بارای  ها و شیوهان، سنن، تمایلات، ارزشفرهنگی که در آن زب

هاای باومی    گسترش و تعمیق آن، فرهن  موازات بهمردو جهان یکسان شده است و  یهمه

فرهن ، قرباانی شادن    شدن یجهانن ران از ... برداشت جمعی دیگر از صاحبشده  یتضع

های بومی و ملی در پیش پای یک فرهن  جهانی نیست. آناان معتقدناد در شارایط    هویت

ده و باه  هاای فرهنگای باومی و محلای برجساته شا      فرهنگی، بسیاری از شاخص شدن یجهان

 درواقعفراسرزمینی شدن هنرها شود...ی محلی سرازیر میها گاه بووفراسوی سرزمین ملی و 

هاای فرهنگای اسات کاه از      هاا باه شاک  جریاان    ی آنهسارزمینی شادن دگرباار    موازات به
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هاای باومی را برجساته     گیرند تا ویژگی تلوینیون بهره میای چون رادیو و های منطقهرسانه

هاا یااد   فرهن  ملای از آن  انوان بهها که امروزه این دانشمندان برخی فرهن  ازن رنمایند. 

سیاسای  واحادهای   . آناان معتقدناد خطاود جداکننادۀ    رساد شود، مصنوای به ن ار مای  می

چاه دلبساتگی نهاایی افاراد، هویات      ها نین باشاد و چنان تواند جداکنندۀ فرهن )مرزها( نمی

شدن اید گفت که جهانیبنابراین ب؛ ماند می پابرجا؛ ها باشدبومی، قومی، فرهنگی و دینی آن

هاای   که به معنای از دست رفتن مرزبنادی های بومی نیست؛ بلبه معنای از دست رفتن هویت

 .(060-051: 0831 فرد، )پیشگاهیمصنوای است 

، شدن یجهانپارادایم  رسیدن به دیدگاه گروه دوو دربارۀ راهکارهای ازجملهبنابراین، 

هاا اسات؛   دقیاق آن  ۀالوو انساانی و مطالعا   دار حوزۀآشنایی با آثار اندیشمندان مطرح و نام

میان تفکارات   ،ایااد و گسترش تعاملی سازنده، در پی مرزی خودیۀ فراچراکه اینان با روح

 های مختل  و متعدّدند.موجود در سرزمین

گااه  ، در جایسیّدحساینی ایم با گنینش برخای از آثاار رضاا    کوشیدهدر جستار حاضر 

الااوو انسااانی و  و اندیشاامندان معاصاار ایااران در حااوزۀپژوهشااگران  نیتاار باانر یکاای از 

های او از های اندیشهها و الگووارهرهنگی و اجتماای، به طرح و واکاوی ویژگیمطالعات ف

 شدن و تأثیر و تأثّرات آن بپردازیم. من ر جهانی

سنایی در شناسااندن  که سهم ب دست و پرکار است، اندیشمندی چیرهسیّدحسینیرضا 

تاوان   رخی تعلیقات او، میو ب شده ترجمهآثار جهانی به ایرانیان دارد و با تأم  دقیق در آثار 

ای  های وی تبلور معنادار و برجستههشدن در نوشتهای جهانیافت که تعدادی از شاخصدر

 در ن رگاه اندیشمندان الوو انسانی است. شدن یجهانهمان پارادایم  مسئلهدارند و این 

 های پژوهش . پرسش1ـ  1
شادن   هاای جهاانی   از من ر ویژگای سیّدحسینی آثار رضا  های برجستۀها و شاخصه ا ویژگی

 چیست؟

 سیّدحسینی در مقایسه با دیگرشدن موجود در آثار رضا های جهانیاز مؤلفه کی کداوا 

 از بسامد بالاتری برخوردار است؟ ها مؤلفه
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 های پژوهش: فرضیه

 لط رضا سیّدحسینی به چند زبان زندۀ دنیا، پاسداشت فضایلت و روحیاۀ  رسد تسبه ن ر میا 

میهنی و تأکید بر جارافیای فرهنگی، جایگاه و شخصیت المای  جهان گرایی، اندیشۀ فراملّی

 را در میان پژوهشگران معاصر برجسته و خا  کرده است. سیّدحسینیرضا 

أ و مقصاد، جانو نقااد قاوّت و     تسلط به چند زبان و آشنایی با فرهنا  و اد  زباان مباد   ا 

نگاری و   اط  به ایان ویژگای، مساا لی چاون  ر     است.  سیّدحسینیآثار رضا  ی برجسته

 گیرند. های بعدی قرار می وطنی در رتبهداشت فضیلت و جهاننگری، پاسسو دوری از یک

 . پیشینۀ پژوهش2ـ  1
هاا و   المی رضا سیّدحسینی، نوشاته آثار و شخصیت  ۀ‌های معاصر، درباردر گسترۀ پژوهش

هاایی کاه در    آن دساته از مکتوباات و نوشاته   ددی وجود دارد که در این بخش، به آثار متع

. قریاب  شاود ای می ، اشارهقرارگرفتهو تأم   موردمطالعههای این پژوهش گیری زمینه شک 

مترجمای   انوان به سیّدحسینیترجمه، از رضا  ین ران و پژوهشگران حوزهفاق صاحببه اتّ

هایی از کتا  خود به خش، محمدجواد کمالی برو نیازاکنند؛ میبدی  یاد دست و بی چیره

اختصاا    ،را به این اندیشمند و متارجم شااخص   ادبی از فرانسه به فارسی ۀتاریخ ترجمناو 

 دنیا و معرفی برخی از آثار ایشان سخن به ط رضا سیّدحسینی به چند زبان زندۀداده و از تسلّ

شخصایت   رۀهاایی درباا  ادداشات بخاارا، ی  میان آورده است. همچنین در شمارۀ پنااه مالۀ

هاای کااری و اخلاقای    الاوو انساانی و ویژگای    می و جایگاه رضا سیّدحسینی در حاوزۀ ال

ایشان از ابدالحسین آذرن ، احمد سمیعی، بهاءالدین خرمشاهی، مهشید نونهالی، هوشایار  

شاده  ها نین استفاده انصاری و دیگران پژوهشگران به چاپ رسیده که در این پژوهش از آن

جستار حاضر،  رسد، به ن ر میشده مطرحهای ، با توجه به سؤالات و فرضیهحال نیباا؛ است

و تاألیفی او   شاده  ترجماه ه آثاار  ، با شادن  یجهاان نخستین اثری باشاد کاه از من ار پاارادایم     

 پردازد. می
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 . گذری بر آثار و احوال رضا سیّدحسینی2
هاای تحصایلی   دوره در اردبی  متولد شد. پس از گذرانادن  0815رضا سیّدحسینی در سال 

مقدماتی )ابتدایی و متوسطه( در زادگاهش، وارد مدرسۀ پست و تلگرا  شد و تحصایلات  

االیۀ خود را در رشتۀ ارتباطاات دور آغااز کارد. حضاور پژماان بختیااری، معااون و معلام         

فرانسۀ این مدرسه، مشوق او در تکمی  معلوماتش در زبان فرانساه شاد. سیّدحساینی، بارای     

)دورۀ « پااریس »حصی ، با استفاده از بورس تحصیلی به مدرسۀ ااالی ارتباطاات دور   ادامۀ ت

آنالاس آمریکاا در رشاتۀ     لاس  .U. S. Cانسپکتورا( رفت. بعدها نین، چند مااه در دانشاگاه   

ای گذراند. پس از بازگشت به ایران، به کمک ابادا  توکا ، باه تکمیا      سازی، دورهفیلم

سه همت گذاشت. در این اثناء، مانند دیگر مترجمان نس  جوان، معلومات خود در زبان فران

و از طریق آن، با دکتر پروین نات  خاانلری آشانا شاد و فرصات یافات کاه از        با مالۀ سخن

تار در ترجماه و نگاارش    تار و قاوی  های ارزشمند او برخوردار شود و زبان مهذ راهنمایی

 پیدا کند.

هاای   بر اندوخته« سخن حلقۀ»اهده داشت و در ها سردبیری مالۀ سخن را بر وی سال

 مخاابرات و  ای او نباود، در ادارۀ فعالیت حرفهاما این یگانه ؛ المی و فرهنگی خویش افنود

فرانسه، ترکی استانبولی و های  رادیو و تلوینیون نین مشاغلی براهده داشت و ترجمه از زبان

به همراهای ابادا     0831و  0836های الپیگیر بود. او در س به جدترکی آذربایاانی را نین 

 را ترجمه و منتشر کرد. توک ، شش کتا 

اساتانبولی( ترجماه کارد، تونیاو      )از ترکای یی تنها بهثری که سیّدحسینی آن را اولین ا

هاای خاود    سیّدحسینی این اثر را از بهترین ترجمهبود.  0881در سال  توماسماناثر  ،گوکرو

 هاا، سلساله مقاالاتی در مالاۀ     ا  داشات. او در هماین ساال   ی خا دانست و به آن الاقهمی

به تشویق  ورد. ویفرهن  نو منتشر ساخت که موادی از یکی از آثار ماندگار او را فراهم آ

ابوالحسن نافی، این مقالات را از نو بازبینی و تکمی  کرد و حاص  را برای چاپ و نشر به 

در دویست صفحه پدید آمد که ( 0881ی ادبی )ها سپرد. بدین ترتیب، مکتبانتشارات نی  

هاای متعادد از دانشااویان     آمد و برای نسا   می حسا  بهتا  فارسی در آن مبحث یگانه ک
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تر سااخت و ماداو ویرایشای     سیّدحسینی طی پنااه سال این کتا  را غنیکتا  درسی شد. 

 0111دو جلاد و  ای در  تاازه آخارین ویارایش آن اثار     کاه  یطور بهنو از آن ارضه داشت؛ 

 هاای جدیاد رساید...کارنامۀ    باه چااپ  انتشاارات نگااه، مساتمرا      ]ساوی  از [کاه   شد صفحه

رد: شش سال تدریس مبانی نقد دیگری نین پیوند دا شاخۀبا فعالیت در  سیّدحسینیفرهنگی 

را از  هاا این سال سیّدحسینیتر فرهنگسرای نیاوران. ئات )فلسفۀ هنر و ادبیات( در آموزشکدۀ

پس  را گرد آورد و شیها نامه درسدانست و امیدوار بود بتواند  ترین ایاو زندگی خود میبه

)یک کتا  فن  ها، در با  شکوه سخن اثر لونگینوسآن از تدوین، چاپ کند. از مامواۀ

 ول میلادی( چاپ و منتشر شده است.بلاغت یونانی مربود به قرن ا

ا   فرهنا  آثاار را پاذیرفت    یجلاد  شاش  ، سیّدحساینی سرپرساتی دورۀ  0863سال  از

وی در ایفاای ایان مساؤولیت، حقیقتاا  از     ا   اش وق  آن شاد  کاری که یک دهه از زندگی

راش فرزندش، باباک، او  ای حتی مر  دلخ هیچ حادثه که یطور بهایه گذاشت؛ م وجان دل

، با دیگر ااضای سیّدحسینینداشت. انتشار این اثر را که به سرپرستی  این کار باز را از ادامۀ

گیلانای( و ابوالحسان نافای و همکااری     ) یعیسام ، اساماای  ساعادت، احماد    یالم ئتیه

 حادثاۀ  درواقاع ش چااپ و منتشار شاد،    انتشارات سارو  ترجمان متعدد پدید آمده و به نفقۀم

و  قلام  اها   مرجعی موثاق در دساترس   انوان بهفرهنگی اثرگذاری باید شمرد و آن، اکنون، 

 دارد. پژوهشگران قرار

اسالامی در دساتور کاار انتشاارات     آثار، انتشار فرهن  آثار ایرانای ا    پس از فرهن 

در آن ساهم ماؤثری یافات.     یالما  ئات یهاضو  انوان بهروش قرار گرفت که سیّدحسینی س

هاای  هاا بارای چااپ، ساال    سازی این فرهنا  بدین ترتیب، سرپرستی و همکاری در آماده

نهاایی جلاد   تحریار   سیّدحسینیرا به خود مشاول داشته بود.  سیّدحسینیپایانی حیات پربار 

ای ساتودنی خواناد و    را از صدر تا ذی  با دقت و حوصاله اسلامی اول فرهن  آثار ایرانی ا  

اما متأسفانه جلد دوو این فرهنا  مااال آن    و بر ارزش و ااتبار آن بسی افنود؛اصلاحات ا

انتشاار  بگذرد و اج  مهلت نداد که او شاهد  یسیّدحسینسنج  تینبین و نکته ازن رنیافت که 

ای و تاألیفی   هاای ترجماه  اسالامی باشاد. بسایاری از کار    جلاد دوو فرهنا  آثاار ایرانای ا     
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 ،انداز ادبیات جهاان  چشم یجلد هشتکتا   ازجمله ،نین ناتماو ماند سیّدحسینی ۀموردالاق

کتا   دربارۀ ترجمه کرده بود؛ اما ناقص ماند. یا صدصفحه هرکداواثر  وز  کس  که از 

لطفی یکای از همکاارانم نباود و جلاد      اگر بی»گفت: انداز ادبیات جهان، خود وی میچشم

. «نکرده بود، الآن لااق  دو جلد آن منتشر شاده باود   وگور گممتن اصلی  اتفاق بهدوو آن را 

الم آکادمیک از دولت فرانسه شاد  پ موفق به دریافت نشان شوالیۀ 3111 در سال سیّدحسینی

: 0831نیاا،   )اقتصاادی  ماندگار انتخا  شاد  چهرۀ انوان به)در اولین دوره(  0830و در سال 

 (.011ا  011

طاولانی بیمااری، در یاازدهم اردیبهشات ساال       یسرانااو، پس از تحما  یاک دوره  

 دار فانی را وداع گفت. 0833

 ها . یافته3

 در آثار رضا سیّدحسینی شدن یجهانی ها . مؤلفه1ـ  3

 . تسلّط به چند زبان1ـ  1ـ  3
گیری تمدن باه  زبان که از آغاز شک  ها و کشورهای ناهمها میان ملتانتقال الوو و اندیشه»

هاا و غناای   رشاد و تحاول زباان   تردیاد تاأثیری انکارناپاذیر در    یاری ترجمه میسر شده، بای 

پا  ارتبااطی    ۀمننلا  باه (؛ بنابراین ترجمه 5: 0813)کمالی، « های موجود داشته است فرهن 

 های ناهمگون است.میان دو یا چند ملت با زبان

تر بنگریم، در خواهیم یافات کاه ترجماه،    ، قدری دقیقالاوه بر این، اگر به این مقوله

هاسات و از رهگاذار آن    ۀ نوای تعاما  باین آن  اادکنندیاتباطی میان مل ، بلکه پ  ار تنها نه

الاوو   حاوزۀ  ژهیا و باه های مختلا ،  بدأ و مقصد در حوزههای مبه تأثیر و تأثر زبانتوان می

 انسانی و مطالعات مربود به فرهن  اشاره داشت.

ن ران مربود به حاوزۀ ترجماه و همچناین آشانا باا      مندان و صاحباز میان اندیش حال

دساتی   چیره جنو افرادی است که توانمندی و سیّدحسینیفرهن  و اد  مل ، رضا  گسترۀ

وی، ااتباری ویژه به شخصیت المی و آثار ایشان بخشیده است. به بیانی دیگر، زماانی کاه   
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خواناد، ایان ااتمااد و بااور در او     مای  است؛ اثری را که سید حسینی ترجمه کرده ،خواننده

، و گااه  اسات  کتا ، مطابق با اصول و فنون ترجمه اناااو شاده   یشود که ترجمه ایااد می

 که کتا  از سنخ ترجمه نیست.اندازد را به این گمان می و روانی متن، خوانندهشیوایی 

کاه تاأثیر شاگرفی در معرفای      سیّدحساینی رضا  یهای مهم و برجستهشاخص ازجمله

 ۀ دنیا است. کمالی درباارۀ آثار جهانی به ایرانیان دارد، آشنایی و تسلّط وی به چند زبان زند

 گوید: یمآگاهی و تسلّط وی به زبان 

با زبان ترکی استانبولی کاملا  آشنا بود و دوستش ابادا  توکا  نیان     سیّدحسینیرضا 

، با توجه به وضعیت حاکم بر بازار کتا  و اقبال باه ادبیاات   اتفاق بهها دانست. آن فرانسه می

 وچهاار  سات یب :ازجملاه  .پسند، شش اثر را از طریق این دو زباان باه فارسای درآوردناد     اامه
یار   پای  از هزن بازیچ ،کاشتفن تسوای از مالک سانفرانسیسکوو ساات از زندگانی یک زن 

در  سیّدحساینی  .آندره  ید از در تن  و مکتب زنان، بالناک از طلایی  دختر چشم، سییلو

 ؛اقباالی دیگاری هام داشات     خاوش . البته گرفت ادیاین فاصله به کمک توک  کمی فرانسه 

خواند، پژمان بختیاری ناظم و معلم فرانسه بود. با شرکت در  ای که درس می زیرا در مدرسه

او آثاار   ت مستقلا  از فرانسه ترجمه کناد. ای رسید که توانس کم به مرحله های او، کم کلاس

از ارساکین    یاه غوغاای  و : ازجملاه  ،ادبی زیاادی را از زباان فرانساه باه فارسای برگرداناد      

مارگریات   از مدراتو کانتابیلاه ، آلبر کامو اثر طااون، چارلی چاپلین از لایم لایتکالدول، 

هاا و   بهاناه  ،آنادره ماالرو   از آثاار  امیدبا همکاری ابوالحسن نافی و  خاطرات ضد، دوراس
او با همکااری جالال    . ان پ  سارتر از در دفاع از روشنفکرانو  آندره  یداز های تازه بهانه

 اناد  اباارت ها  ترین آن از زبان ترکی نین دارد که مهم یا شده های ترجمه خسروشاهی کتا 

از  مر  انین بیعاار و  ناظم حکمت از آخرین شعرها، یاشار کمال از کوهستان یسو آناز: 

 (.115ا  135)همان:  لطیفه تکین

ترجمه کرده اسات کاه از   آثاری دیگری نین به فارسی  سیّدحسینیالاوه بر این، رضا 

 از فرویاد،  می  جنسای  یسه امتحان دربارۀ ن ریهتوان به موارد زیر اشاره کرد:  آن جمله می

اثر اورینن  پیروزی فکر، توماسماناز  تونیو کروگراز ضیاء شاکر،  انتقاو کربلا )قیاو مختار(

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B4%D8%AA%D9%81%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D8%B3%D9%88%D8%A7%DB%8C%DA%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%E2%80%8C%DB%8C%D8%B1_%D9%84%D9%88%D8%A6%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%E2%80%8C%DB%8C%D8%B1_%D9%84%D9%88%D8%A6%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1_%D8%AA%D9%86%DA%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%86%D8%A7%D8%B1%D9%84%DB%8C_%DA%86%D8%A7%D9%BE%D9%84%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%B9%D9%88%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A8%D8%B1_%DA%A9%D8%A7%D9%85%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%DB%8C%D8%AA_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%DB%8C%D8%AA_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%DB%8C%D8%AA_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%98%D8%A7%D9%86_%D9%BE%D9%84_%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%D8%A7%D8%B4%D8%A7%D8%B1_%DA%A9%D9%85%D8%A7%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B8%D9%85_%D8%AD%DA%A9%D9%85%D8%AA
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در ز ماکسایم گاورکی،   ارؤیاای اشاق   از ارساکین کالادول،    تنباکو یهجاد اسوت ماردن،
)باا همکااری مهنادس     رادیو؟ بسایار سااده اسات   از ادریس شرایبی،  وجوی خرابکار جست

هاایی از نویساندگان   قصاه  ،هایی با قهرمانان کوچک از نویسندگان بانر   داستانآزوین(، 
که نشان از تسلط بارز او از سر  رضوانی و دیگر آثار  هاکازدهیمرآ،بنر  برای خردسالان

 های فرانسه، ترکی استانبولی، ترکی آذری، اربی و انگلیسی دارد. بر زبان

 یسونگر ک. آشنایی با آثار گوناگون فرهنگ بشری و دوری از ی2ـ  1ـ  3
در  ایشاان  ۀچندجانب، مطالعات سیّدحسینیشخصیت المی رضا  های برجستۀویژگی ازجمله

ۀ شاد  ترجماه های مختل  الوو انسانی و مطالعات مربود به فرهن  بشری است. آثار حوزه

اسات؛ ازجملاه    ی ادبیات، بخصاو  در ناوع ادبای رماان و داساتان     ایشان، برخی در حوزه

از  جاادۀ تنبااکو  و  غوغاای  و یاه  اثار آلبار کاامو،     طااوناز آندره مالرو،  امیدآثاری مانند 

هاای  های دیگر ادبیات، مانناد حاوزه  . او از شاخهاز جک لندن آبروباختهارسکین کالدول، 

تاوان باه   مای  ۀ ایان آثاار،  ازجملا را ترجمه کرده است؛  آثارینین شعر و نقد ادبی  مربود به

هاا و  بهاناه باا همکااری جالال خسروشااهی( و همچناین      حکمات ) از نااظم   آخرین شعرها
آندره پ  گیوو  ید اشاره کرد. افانون بار ایان،     که مامواه مقالاتی است از های تازهبهانه

دقّت در بخشی دیگر از آثاار  شود؛ بلکه با ادبیات نمی سیّدحسینی، محدود به حوزۀآشنایی 

هاا   و معرفتی سیّدحسینی فراتار از ایان   مطالعاتی حوزۀ که شود یممشخص وی،  ۀشد ترجمه

 تاوان باه دو اثار برجساتۀ    که مای است  شناسیروان ربود به حوزۀاست. تعدادی از آثار او م

 .از فرویاد اشااره کارد    می  جنسی سه امتحان دربارۀاز اورینن اسوت ماردن و  پیروزی فکر

ساارتر را ترجماه کارده اسات.     از  در دفااع از روشانفکران  تحات اناوان   همچنین او کتابی 

 آشنایی وی با مبانی فلسفه ۀدهند نشانسیّدحسینی از این کتا  فلسفی، روان و دقیق  ترجمۀ

 است.

کاه شایرینی و لطافات خاصای دارد،      سیّدحسینی ۀشد ترجمهترین آثار  جذا  ازجمله

هایی با قهرمانان داستانهایی مانند  . کتا آثار مربود به گروه سنی کودک و نوجوان است
از نشاان  ، هایی از نویسندگان بنر  برای خردساالان قصهو  کوچک از نویسندگان بنر 
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، با کتابی به ناو شده ترجمهدر میان آثار همچنین . دارد اهتماو و توجه وی به این گروه سنی

 شویم که رن  و بوی مذهبی دارد.یاز ضیا شاکر مواجه م )قیاو مختار(انتقاو کربلا 

فرهنا   اد  و فرهنا  ایاران، کتاا      یسن  و ستر  پهنهکارهای گران ازجمله
صفحه متن است.  1111است که در شش مالد و بالغ بر  سیّدحسینیبه سرپرستی رضا  آثار

گران ایتالیایی و فرانساوی اسات کاه باا     محصول همکاری مشترک پژوهش»ر اص  این اثر د

و بعضاا  آلماانی باه فارسای ترجماه شاده        ، از فرانساوی همکاری جمعی از مترجمان شایسته

درست  ،که حق معرفی یا گونه به و اختصار بهاست. معرفی بیست هنار کتا  مشهور جهان 

 (.56: 0835)آذرن ، « ست کارستانکاری ا یراست بهادا شود، 

شویم، خواساته   مواجه می سیّدحسینی ی شده ترجمهانبوه ا یم و شگر  آثار وقتی با 

تار،   و از آن مهام  که فهم اثاری کاه ترجماه باشاد، مناود باه داناش        یابیممییا ناخواسته در

است که قرار است به زبان فارسای برگرداناده   ادبیّت و فرهن  اثری  خوانشز درست و فهم

شایوا و روان   ناص باا   یراحتا  باه خاوانیم،  را می سیّدحسینی یکتب ترجمه که یهنگامشود. 

گیرد و وی را به هوشمند را می یدست خواننده مسئلهن کنیم و همیکتا  ارتباد برقرار می

یاادآوری  سازد. بایاد باا تأکیاد بیشاتری     ها آشنا میفرهن برد و با دیگر فراسوی مرزها می

مواجاه   خاو  و شااخص   ۀ سیّدحسینی، خواننده با یاک ترجماۀ  شد ترجمهکرد که در آثار 

)جادا از داناش و تسالط بار زباان(، دوری از       است. شاید بتوان یکای از دلایا  ایان امار را    

سیّدحسینی بر ایان اسات کاه     ، تماو تلاشگرید انیب بهمترجم دانست.  یسونگر کیویژگیز 

بیاان   یدرسات  باه  را ه دهد که ضمن دارا بودن زبانی روان و سلیس، حقّ مطلبای ارا ترجمه

رنا  و  مرا کا  حادودوثاور ایان  ، شادن یم، پارادایم جهاانی گونه که یادآور شد همان. دکن

 شود. تر می تر و کم ها، کم کند و فاصلۀ بین اقواو و ملت تر میرن کم

 نگریبینی و ژرف. ژرف3ـ  1ـ  3

نگاری نسابت باه مساا   اطارا       بینای و  ر  ،  ر سیّدحسینیهای مهم از دیگر شاخص

تاوان دیاد. در برخای از    نمود این ویژگی را در آثاری که ترجماه کارده اسات، مای     است.

آن  یاا تعلیقااتی مفصّا  و از    مقدمهها را ترجمه کرده، گاه با آن سیّدحسینیهایی که  کتا 
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کتاا  را   نامۀ نویسندۀم. اینکه مترجم اثری، زندگیشویو االمانه مواجه می راهگشا، تر مهم

از خوانادن و  خاود پاس    کاه  یهنگاام در مقدمه بیاورد، کار شاگر  و اایبای نیسات؛ اماا     

دهاد  را ه مای گذارد، یا مطالبی را ارا در ترازوی نقد می شده ترجمههای مستمر، اثر  خوانش

تر و بهتر بفهمد، کااری اسات درخاور توجاه     کند تا متن را راحت خواننده کمک میکه به 

 مقدمۀ در برخی از آثار خود این کار را انااو داده است. برای مثال، در سیّدحسینیکه رضا 

مامواه مقالاتی اسات از  از آندره  ید که  شده ترجمه، اثری های تازه ها و بهانه بهانهکتا  

 نویسد: های او، میسخنرانی و برخی نامه وااتی وی به انضماومطب یها وجدل بحث

های تازه و برخوردها منتشار  ها، بهانهها در سه مالد با اناوین بهانهاین مقاله مامواۀ 

، دیگار تاازگی ندارناد یاا     ها در روزگار ماا توان گفت نیمی از این مقالهشده است. البته می

اند. این است که بهترین راه آشنایی یگر فراموش شدهاشخاصی هستند که اکنون د یدرباره

اناد. مان چناین     را حفا  کارده   ارزششاان بود کاه هناوز هام    هایی انتخا  مقاله، با این آثار

انااو دادو و منتخبی از آن مامواه را زیر اناوان انادرزها    0811انتخابی را نخست در سال 

گاذرد. آن کتاا     سال از آن تاریخ می ای جوان منتشر کردو. اکنون بیش از سیبه نویسنده

را هم مث  اغلب کارهای دیگر دوران جوانیم دیگر چاپ نکردو تا فرصاتی بارای بازدیاد و    

توانم یقین داشاته  تکمیلش پیدا کنم. اکنون با افنودن چند مقالۀ اساسی به آن سه کتا ، می

ا  اسات )سیّدحساینی،   های آن سه کت گرد آمده است بهترین مقاله ناایاباشم که آنچه در 

 (.08ا  03: 0811

اگر نیک بنگریم و انصا  را راایت کنیم، درخاواهیم یافات کاه گاذر زماان، غباار       

ایستایی و جنو و جمود بر هنر والای سیّدحسینی ننشانده است و وی پاس از گذشات سای    

ۀ اماروز  زدنی، آنچه را که نیاز جامعا نگری مثالسال، دوباره کتا  را تصفّح نموده، با  ر 

شاود کاه آنچاه در    خود یادآور می تیدرنهااست، انتخا  و همان را ترجمه کرده است و 

های آندره  ید است. مترجم ، جنو بهترین مقالهگردآمدههای تازه( این کتا  )بهانه و بهانه

گمارد تا اثاری پیراساته از هرگوناه    و اندیشه، تماو همت خود را می ذوق صاحبو  کار بلد

 حتمالی به مخاطب و مردو سرزمین خود تحوی  دهد.ا زوا د
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هاایی باا قهرماناانی     داساتان الاوه بر این، سیّدحساینی در مقدماۀ کتاابی دیگار باا نااو       
 نویسد: می کوچک از نویسندگان بنر 

ها معمولا  شرح غیرواقعی و مداومی از زندگی قهرمان هستند. هار قصاه باا آغااز     قصه

آیاد   شود، برای قهرمان آن، مشکلاتی پیش میی شروع میای از زندگیک زندگی یا دوره

و قهرمان با زور یا با نیروی اق  و یا به یاری نیروهای ماوراءالطبیعاه بار آن مشاکلات فاا ق     

اما داساتان کوتااه چناین جریاان ماداومی نادارد.       ؛ یابدآید و قصه با پیروزی او پایان میمی

تر اسات تاا باه یاک قصاه. در      بلو نقاشی نندیکداستان کوتاه به یک قطعه شعر و یا یک تا

گیرند تا به بهاناۀ آن، گااهی یاک    داستان کوتاه یک حادثۀ فرای از زندگی را به ااریه می

نکتۀ ااطفی یا ظری ، گاهی یک ترکیب زیبا و گاهی یک تحلیا  دقیاق را ارضاه کنناد.     

رای این من ور بیش از هر ی جوان، نخست باید داستان کوتاه را بشناسد و بخواننده رو نیازا

 (.8: 0811رو نیست )سیّدحسینی،  چین به خود بقبولاند که با قصه روبه

ی جاا  باه داساتان کوتااه    ،Conteی جاا  بهدر ایناا قصه »کند که و در پاورقی اشاره می

Nouvelle ی جا بهحکایت  وRecit همان(.« آمده است( 

مقدمۀ این اثر که مخاطب ااو آن، کودکان و نوجوانان هستند نیان، خاالی از نکتاه یاا     

قراولانای  ، سیّدحساینی را بایاد جانو پایش    رو نیا ازانکات آموزشی دقیق و تینبینانه نیسات؛  

داد و از سویی دیگار، آثااری   آورد که از طرفی، نیاز جامعه را خو  تشخیص می حسا  به

کرد، هدفمند و با وسواس فکری خا  بود. ضمن اینکاه تمااو   یکه برای ترجمه انتخا  م

ای مفید و دقیاق باه   گرفت تا در مقدمه یا در تعلیقات اثر، حتما  اشارهتوان خود را به کار می

 فضای کلی اثر داشته باشد.

 گرایی وطنی و پاسداشت فضیلت و دانش در روحیۀ فراملّی . جهان4ـ  1ـ  3
 اکبری درباارۀ  اثری از آندره مالرو است. الی ،امید، رمان شده ترجمهیکی از آثار ارزشمند 

 گفته است: امید

کناد باه میاان یاک تارباۀ      ده احسااس مای  خواننا  ،از همان نخستین صافحات مقدماه  

شاود و باه قارن    ای کاه از آغااز قارن بیساتم شاروع مای      گذارد. تاربه مشترک انسانی پا می
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و آغاازش باا انقالا  شاوروی و     قاول آنادره ماالر    ای کاه باه  پیوندد. تاربهمی کیو ستیب

جنا  دوو جهاانی اسات و بایاد افانود       یمقدماه  اناوان  باه جن  داخلای اساپانیا   اش  ادامه

بیسات و یکام    اماا سادۀ  ؛ نهاد بار قارن بیساتم    انی میپای یای که با انقلا  ایران نقطه تاربه

و اراق و افاانستان و یه های داخلی لیبی و سورشود. جن بیست آغاز می تر از سدۀ خونین

اجتمااای و   ا  امید یاک رماان تااریخی    کنند،ی پازل این قرن را طراحی میها مصر که تکه

 ،های انسانی در وسط ماجرا و هیاهوی جن  است. در این اثار جدال ذهنی ایده حال نیدرا

، بلکه در مواجهه با ام  شخصی معین ،اخلاق نه در قالب احکاو و قضایای فلسفی و المی

های مختلا  فارار و خیانات و غاارت و نقاص اضاو و       شود. در شک به چالش کشیده می

 (.503: 0813اکبری،  ته شدن )الیکشتن و کش

تااریخی   مساا   کتا ، به جن  داخلای اساپانیا و برخای     سیّدحسینی در همان مقدمۀ

از  یدار جاناب خواند، باا  مقدمۀ کتا  را می . زمانی که مخاطبکندمی اشاره مربود به آن

یاک راوی صاادق و منباع موثاق،      اناوان  باه شود. گویا متارجم  ای خا  مواجه نمی اندیشه

و  ساال  باه  ساال بنادی دقیاق،   های تاریخی مربود به جن  داخلای اساپانیا را باا طبقاه     رخداد

ه جنا ، در هار شارایط و    کند ککند و این پیاو را به خواننده القا می ، بازگو میکی به کی

چاه ارزشامند اسات، آزادی، صالح و انساانیت      و قربانیانی به دنباال دارد. آن  ویرانی ،وضعی

باا  »شعر، شاار  اندازد. برای مثال در مقولۀنی میمیهجهان ست. همین امر، ما را به یاد مقولۀا

زمانی کاه شااار باه    عنی کند؛ یای، مفاهیم پایداری را در شعرش بیان می بینی گسترده جهان

ی درگیار ایان   ناوا  باه شورهایی کاه  کوشد آن را در کپردازد، میجن  می بازگویی مسئلۀ

شود وطنی، همچنین منار میجهان در وطن خودش. ایدۀ فقط نهی کند، له هستند واکاومسئ

)قاسامی و  « ح، آزادی و...در شاعرش اشااره کناد   هاای صال   که شاار باه نماینادگان اندیشاه   

 .(336: 0811صفری، 

یاک پاارادایم نااو     اناوان  بهتوانیم از آن حال اگر این اندیشه را قدری بسط دهیم، می

شیارانه متن را انتخا  وطنی مواجهیم که مترجم، هو ، ما با تفکری جهانامیدببریم. در رمان 

کارده اسات. باه ن ار      خود، آگاهی خوانناده را نسابت باه ایان مقولاه دوچنادان       و با مقدمۀ
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های فکاری سیّدحساینی باه شامار     خصترین شامیهنی یکی از پررن جهان ندیشۀرسد ا می

 آید. می

، پیروزی فکار کتا   یه، ترجمسیّدحسینیآثار ارزشمند  ازجمله، امیدالاوه بر رمان 

کتاا ،   اسات. محتاوای غالاب    ردن، نویسنده و پژوهشاگر آمریکاایی  اثر اوراینن اسوت ما

 نفس ااتمادبهراهکارهای کاربردی و املی برای به دست آوردن  ۀروانشناسی و ارا  دربارۀ

 ازجملااهنفاای اساات. هااای انسااان و زدودن تفکاارات مو همچنااین کشاا  و تبلااور توانااایی

هدفمناد   بنادی و فصا  بندی مرتاب مباحاث   زبان مبدأ، طبقهکتا  در  های برجستۀ شاخص

بندی و به همان صورت طبقه خود، مفاهیم کتا  را نیتحس قاب با اشرا   سیّدحسینیاست. 

خساته   تنهاا  ناه از خوانادن کتاا    با زبانی شیوا و روان ترجمه کرده است؛ چنانکه خوانناده  

ۀ خاود از آن بهاره   روزمار اار  زماین آشانا و در زنادگی     شود، بلکه با اثری از آثاار م  نمی

باه  و کماک   داشات فضایلت  اشااره و تأکیاد کارد، پاس   باه آن   نااا یابرد. آنچه بایاد در  می

 گسترش و نشر آن است.

گامی مؤثر در ارتقای آرامش روحی و  است ، سعی کردهپیروزی فکردر  سیّدحسینی

داناد. او از اینکاه   هاای خاود مای   له را جنو رساالت بردارد و این مسئ نشیسرزمروانی مردو 

کتا  برای کداو ملیت یا قومیت است و سؤالاتی از این قبی  که مانع پیشرفت الم  نویسندۀ

 پیاروزی فکار  . بارای مثاال، در بخشای از کتاا      فاار  اسات   ،شاود و جدایی باین ملا  مای   

 خوانیم: می

کنناد، باه    کنند و بنرگش میمیروند و از آن استقبال کسانی که به دنبال غم می ادۀ

شوند؛ زیرا کسی کاه   ینان مسلما  در کار خویش موفق میاست. ا آوری زیادتعاب یدرجه

ند و فقط کاافی اسات کاه درهاای     کآن را پیدا می وجوی غم و اندوه باشد، حتما در جست

گویناد در آن روزهاایی کاه در غار      خود را به روی غام و انادوه بااز گاذارد. مای      مخیلۀ

شاد، کاارگران مهااجری     ورده میجلگه و منراه در آ صورت بههای بنر  امریکا، جنگ 

کردناد، ولای    مای  زدوخاورد یوساته باا رفقاای خاود     انچه و کارد باه کمار داشاتند، پ   پکه ط

کوچکی را که باااث   زیرا حادثۀ؛ فتاد که داوایی بکننداسلاح کمتر اتفاق میمهاجرین بی
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حا   ، باا چناد کلماه حار      یآساان  بهسلاح،  شد مرد مسلح دست به اسلحه ببرد، مرد بیمی

سلاح، در حین کار، نه به سلاح خود، بلکه به هوش و فراست و نفاس  کرد. مهاجران بیمی

 (.53ا  51: 0863تند )اسوت ماردن، پرنشاد خودشان ااتماد داش

 . تأکید بر جغرافیای فرهنگی5ـ  1ـ  3
، تأکیااد باار جارافیااای فرهنگاای اساات. شاادن یجهااان هااای مهاام در زمینااۀیکاای از ویژگاای

ها را تعیین    و قومیتبین مل طود و ثاور مصنوای و ظاهری، فاصلۀکه در آن خجارافیایی 

 های المی، ادبای، فرهنگای و  بلکه دارا بودن یک یا چند وجه مشترک در ارصهکنند؛  نمی

طاور   دیگر باشد. هماان وجه تماین ملتی از ملت دیگر، یا قومی از قوو  انوان بهتواند می غیره

 که پاینده گفته است:

جادی در راه برقاراری ارتبااد    جارافیایی بین کشاورها و منااطق دیگار ماانعی      فاصلۀ

بااث شده است که محصاولات  ]و این امر [شودهای گوناگون تلقی نمیها و فرهن  انسان

ای  شاینه ادبیات فارسای پی گاذاری شاوند...  رها شاناخته و ارزش در سایر کشو سرات بهادبی 

در پرتو پهناوری امپراتوری کهان ایاران،    ازجملهر گذشته، آن د بسیار دیرین دارد و گسترۀ

هناد و بسایاری از    ۀقاار  شابه تار رفتاه باود. بارای مثاال،      از مرزهای امروز کشور ماا بسای فرا  

دبیاات کلاسایک ماا از دیربااز در     کشورهای آسیای مرکنی بخشی از مناطقی هستند کاه ا 

رده اسات  هایی حف  ک هنوز هم به شک ته و این نفوذ را ها نفوذ داشته و حتی تکوین یاف آن

 (.86-81: 0835)پاینده، 

، در بخشی که به بحث وطن و جارافیاای  با چرا  و آینهکدکنی نین در کتا   شفیعی

 نویسد: ذی  شعری از سید اشر  )که دربارۀ وطن سروده شده( می شود،مربود به آن می

ایان وطان باه لحاا       همید کاه توان فمی یروشن بهاین وطن  از تأم  در اجنای سازندۀ

قلمارو زباان    تنهاا  ناه و  وسیع فرهن  ایرانی و قلمرو ادبیات فارسی اسات  جارافیایی، ارصۀ

در  اناد ا   ر اد  فارسیکه قلمروهای پهناو ا  فارسی. به همین دلی  کشمیر و بلخ و هندوستان

 ۀکه دخمایندهند. این وطن ضمن تشکی  می اجنای این وطن را ،انداز این شاار، همهچشم

ه فریدون است و تاج کیان روزی بر سر داشته است و شهریارانی چون جمشید و کیقبااد کا  
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ز تبریانی و گیلانای و تهرانای    های متفاوت را ا اند...تماو قومیت پادشاهان اساطیری شاهنامه

هاایی کاه باه جمشاید و کیقبااد و داریاوش و        یر چتر خویش دارد و با همه گرایشدر زو...

بارد و  ناادر را در کناار ایشاان از یااد نمای      ،دارد؛ تا آخارین فااتح بانر  خاویش    فریدون 

 .(11ا  13: 0813کدکنی،  )شفیعی وطنی است شدیدا  اسلامی حال نیدرا

کاه در نگااه کالان، آثاار      له بنگاریم، درخاواهیم یافات   تر به ایان مسائ  حال اگر وسیع

اسات. بارای مثاال، زماانی کاه       برخاوردار ای از چنین شاخصاه  سیّدحسینیرضا  ۀشد ترجمه

بینیم کاه هار   ، میخوانیمهایی با قهرمانان کوچک از نویسندگان بنر  را می داستانکتا  

هاا    جارافیایی است که به لحا  ظاهری فرسن تان مربود به یک نویسنده و یک خطۀداس

یکادیگر گارد    هاا را کناار  آن سیّدحساینی  است که چه سبب شدهبا هم فاصله دارند؛ اما آن

 است. نشیسرزمجارافیای فرهنگی و ااتلا و ارتقای فهم مردو  آورد، تأکید بر مقولۀ

فرانساوی،  ای داستان اول کتاا  باا نااو کاودک و شمشایر از رو ه دوینای، نویسانده       

ای کاه اها    کشاید از لافکاادیوهرن، نویسانده   ای که شک  گربه می داستان بعدی با ناو بچه

 اسات.  نویساندگان دیگار از کشاورهای مختلا      هاای دیگار از   داساتان  ایرلند اسات و نیان  

ها، مخاطب کودک یا چندخطی از آن یش از هر داستان، با آوردن زندگینامۀ، پسیّدحسینی

 کند. د را با خالق داستان نین آشنا مینوجوان خو

 گیری نتیجه
 یدر حاوزه  ن ار  صاحباندیشمند و  انوان به، سیّدحسینیرضا  شدۀ با سیری در آثار ترجمه

ت المای او از جهاات   یابیم کاه شخصای  میو مطالعات فرهنگی و اجتماای، در الوو انسانی

یکای از   رو، ساعی شاده اسات    بررسی و واکاوی است. در جستار پیش یگوناگون شایسته

هاا و   ی اسات کاه شااخص   ا مسئلهشدن همان . مقولۀ جهانیردیقرار بگاین ابعاد مورد تحلی  

به انحای مختل  قابا  دریافات و    سیّدحسینی ۀشد ترجمهی گوناگون آن در آثار ها ویژگی

 واکاوی است.

ترکای  فرانساه،   ازجملاه نخستین مسئله، تسالطّ سیّدحساینی باه چناد زباان زنادۀ دنیاا،        

هاای   آشنایی او با آثار فاخر و دست اول فرهن  استانبولی، انگلیسی و اربی است که سبب



 19 | یفیطا؛ ینیدحسیّرضا س ران،یا یـ اجتماع یعلوم انسان شمندیبر نقش و کارکرد آثار اند شدن یجهان ریتأث

شخصایت وی را جهاانی   ن اهمیات اسات و   حاا  دوو کاه بسایار    . نکتاۀ است شده گوناگون

 در حاوزۀ کتب متعاددی   های متفاوت است. در میان آثار ایشان،شاو با دان ساخته، آشنایی

، نشاان از  نشناسی، دین، کودک و نوجوان و غیره وجود دارد که این امرادبیات، فلسفه، روا

مهام دیگار    ۀهاا، شاخصا  الاوه بر ایان ها در شخصیت المی وی است. قرابت میان فرهن 

مقادمات و   درهاا داشاته اسات.     سنای و وسواسی است که در ارا ۀ ترجمهوی، دقت، نکته

مند و ، روشا سودمندرو، کاملا   کنیم که اثر پیشمشاهده میۀ ایشان شد ترجمهتعلیقات آثار 

 های خا  خود برخوردار است.تهدفمند ترجمه شده است و از ظراف

فضایلت و داناش    داشات وطنی و پاسگری که وجود دارد، مقولۀ روحیۀ جهاننکتۀ دی

هاای  هاای صاوری و مصانوای، تاأثیری در روناد پژوهشای و ترجماه        است. گویا مرزبندی

کرده، کرامت انسانی و احتاراو  نداشته و تنها چینی که ذهن ایشان را درگیر می سیّدحسینی

 ادی است.با هر سلیقه و ملیت و قوو و نژ به نوع بشر

اسات   سیّدحساینی های شخصیت المی رضاا   های فوق، تنها بخشی از ویژگی شاخص

 هاایش  رجمهرا در ت مسئلهشدن و تأثیرات و تأثرات این  است، پارادایم جهانی که سبب شده

 دریابیم.

 تعارض منافع
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 منابع
، 51. ش بخارامالۀ «. یادگاری ماندگار از رضا سیّدحسینی(. »0835آذرن ، ابدالحسین. )

 .53ا  55فروردین و اردیبهشت. صص 

 . ترجمۀ رضا سیّدحسینی. تهران: بامداد.پیروزی فکر(. 0863اسوت ماردن، اوراینن. )

 .نامۀ فرهنگستان«. یهای رضا سیّدحسینو آثار و فعالیت حال شرح(. »0831نیا، سایه )اقتصادی

 .310ا  011، صص 83 یاپیپدو  دوازدهمشدورۀ 

 نامۀ«. ادبیات معاصر ایران شدن یجهانانداز ملاح اتی دربارۀ چشم(. »0835پاینده، حسین. )
 .51ا  86. صص 31. ش فرهنگستان

 مالّۀ دانشکدۀ ادبیات و الوو انسانی«. شدن یجهانابعاد (. »0831پیشگاهی فرد، زهرا. )
 .013ا  055. صص 051ش  15. دورۀ دانشگاه تهران

 . تهران: نیلوفر.های تازهها و بهانهبهانه(. 0811سیّدحسینی، رضا. )

)چاپ چهارو(.  هایی با قهرمانان کوچک از نویسندگان بنر .داستان (.0811سید حسینی، رضا. )

 تهران: آرمان.

 شعر تحول های ریشه جستاوی دربا چرا  و آینه؛ (. 0813. )محمدرضاشفیعی کدکنی، 
 )چاپ چهارو(. تهران: سخن. ایران. معاصر

، مهر و 16و  15 پانندهمش. سال بخارامالۀ «. آندره مالرو و امید(. »0813اکبری، معصومه. ) الی

 .531ا  501آبان. صص 

 ها و نمادهای پایداریبررسی جلوه(. »0811و صفری، جهانگیر. ) ا  رحمتقاسمی سپاس، 

 .311ا  301. صص 03. ش ادبیات پایداری «.ر شعر  اله اصفهانید

 گستر. مشهد: سخن تاریخ ترجمۀ ادبی از فرانسه به فارسی.(. 0813کمالی، محمّدجواد. )
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